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Protokoll fért vid extra bolagsstamma i
Reinhold Polska AB, org. nr. 556706-3713,
("Bolaget”) fredagen den 5 april 2013 i
Stockholm klockan 13.00 — 13.15

Minutes kept at the extraordinary general meeting with
the shareholders of Reinhold Polska AB, co. reg.
556706-3713 (the “Company”), on Friday 5™ of April
2013, in Stockholm between 1 - 1.15 PM.

§1
Stamman 6ppnades av Mans Ressner pa uppdrag av styrelsen (gj narvarande).
Méns Ressner opened the meeting on behalf of the board of directors (not present).

Beslutades att utse Mans Ressner till ordférande vid stamman. Antecknades att det hade uppdragits

at Mans Ressner att féra protokollet.
It was resolved that Mr Mans Ressner, was appointed chairman at the meeting. It was noted that Mr Mans Ressner, had been
instructed to keep the minutes.

§2
Upprattades och godkandes rostlangd, Bilaga 1.
The schedule, Appendix 1. was approved as the list of voters at the meeting.

§3
Beslutades att godk&nna dagordning enligt férslaget i kallelsen.
It was resolved to approve the agenda for the meeting in accordance with the proposal in the notice to attend the meeting.

§4
Utsags Adam Jablonski att jamte ordféranden justera protokollet.
It was resolved that Mr Adam Jablonski was to attest the minutes together with the chairman of the meeting.

§5
Forklarade sig stamman vara i behérig ordning sammankallad.
The meeting was declared to have been duly convened.

§6
Beslutades att antalet styrelseledaméter skall vara tre utan suppleanter.
It was resolved that the number of members of the board of directors shall be three without any deputy members.

§7samt§ 8
Beslutades att ajournera stdmman till den 6 maj 2013 kl. 13.00. Ny kallelse till den fortsatta stimman

skall utfardas.
It was resolved to adjourn the meeting until the 6" of May 2013 at 1 PM. The proposal to attend the meeting shall be edit
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Vid protokollet:
In fidem:

A

Mans Ressner

Justeras:
Attested

Adam Jeblonski Mans Ressner
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